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NIXEIN MMBpPNn

Making the Invisible Visible: Relational Components of Language Content and
Syntax in Bilingual Assessment of Language Disorders

Nelson Moses, Ph.D., Professor and Director of the Bilingual Speech-Language Personnel
Center at Long Island University, Brooklyn Campus, Department of Communication Sciences
and Disorders

The purpose of this presentation is to identify relational components of language content and
syntax that can be invisible to clinicians, and to illustrate the significance of these factors for
dynamic assessment of language disorders in linguistically diverse client populations.
Invisible signifies not available to consciousness, and not invested by the clinician with
emotion or significance. Evaluating relational components of language (which are
developmental in nature and account for the generativity of language) provides (a) a

foundation for addressing variability across languages, and (b) baseline data for establishing

evidence-based goal sequences relevant to achieving functional communication in children
with language disorders .
Objectives
Participants will :
e Define dynamic assessment
e Identify the mind’s language function as the primary subject of language assessment,
and provision of baseline data for intervention planning as a primary function of
assessment
e Identify assessment instruments and procedures that have historically addressed
relational components of language and cognition (Bloom and Lahey’s
content/form/use taxonomy, Nicolich and Westby Pretend Play Scales, Piaget’s

developmental taxonomy, narrative and story-grammar taxonomies, Diagnostic
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e Evaluation of Language Variation (DELV).

e Specify the significance of relational linguistic structures for establishing goals of
language intervention

e Distinguish verb-relation and non-verb relation content, and examine content/syntax
interactions in single verb sentences and sentences with modal verbs in the speech of
a 6 year old monolingual Farsi speaking child with Autistic Spectrum Disorder, and in
an English speaking child

e Recognize assessment of language disorders in monolinguals and bilinguals as a

complex, constructive problem-solving process

2MOsY 1N NNY :0"NY-1T DYTH HE "2'0D8M "A'0ID0PX 0N NN
NOTN NMTPXRN NY20NN ,0™M "N NNy 1" T 2 12 NN, JRUYSK N

90N MY NDMIDN NXPY TN "MyNynd 2NN 21N N9 TN 1N DT S D90 I¥IX
LDMO-1TN DTN NNDIDOIX XN D'ONN I¥IXD NNMIPN NIDRY MNMp "M% NMD1YIIRD NNK
ANIXD 19PN AT DMNROAT DT S DYHOMN NIX TN OINK NN NOXPIN NTON NOXRY
TN DTN S D'O'MN NIX NN DY DWVORNN DMUNI9N DM DMw/H TN DT S DHoMn
1T DT O MDI9DHPXM 'VOYIN D'OMN IRIX PN NI'N22 TPRNN 'ND1IN pnnn .0MwH
1M N92Ix N L,'X NN NDMON 0 Sy D'R¥NIN DY wnn ', NMAY-NOaax MarT oo
NN IPNNAN YD .MOwNN NNX 925 D150 S N9'wNN NTN ¥ 12N NN'pY 1IN ,NMaya
D NNN NIYOU NX YKY T2 .NpN N'OYD MNN9NNA DIMoIXAN DD 17 DTS 19 1NN
NN 1IX8N .NMAYN N9 1% 10 1NN DO 929 1112vn N9y Mph DR DTN
.0%2 10 D™ TN DYDY NDI¥AN NNIN DINN2A XN 2192 NN DTN NN 15 S 55100
X¥NIN Y ,NN1% NNNN DPNYS NNX 1PN NMUD 12 NNV XN K 192 DT NYAIX P
N2-NOW RN 5NN nubx) DM DMphn 'O Sy DO 1T DT MYV NnMian DiNN2
DN 11N2yN ,MO¥N M2 DTN S D'DNN I¥IX DX P1TAY 102 .(2016 ,001%-1NW1 , 0051
D> ANIX N2 ,(M92I1%2 EOWPVT JN2m NMAya 'y JNan) '0N90PKR 02N 8K '1NaN
S NN .(N"221X2 PPVT-4(B) 1NN NX1 PPVT-4(A) ¥ Ny Mardl NN2INA NDIA) "'09%)

S 1pNN YD MO NMAYA '2'ON9DPRN D'2AN I¥IX INQNA DO DD DY DIrkn yNInn

91010 n*"vwn' 1114 1T na'n ,37 o'®k2I0'mM 37 Hanew'im St., POBox 1114, Jerusalem 91010

www.hadassah-col.ac.il 02-6250619 :opo 02-6291309 :"70 Tel: 02-6291309 Fax: 02-6250619 www.hadassah-caol.acil



1T

02NN Tnn

=271 NMNIP-21 N"O1YIINA NNIPPNA NYIDN (X212 "Wayin DION
n*NMAan
,12.1.17 ,na0 T "wnn 01" ,N0TH N"NTPXRN NYOnn
17.1.17 nav v w5y D1

1PN NPOD 2-n N VYN NN YINN Y Y NTyn ,M9wnn NNX Y21 DS TN DT
ysIinn ¥ Sy Tyn ,N921X2 PPVT 1NQN2 y¥InAnN kN 0% T .0™Miw/ TN DT Nninn
1N Minnp X5 N"Maya PPVT -0 1NanSy tdn .ys¥Iinnnn NNX 1PN 100N N 0YN2 P 1N
DT INPRIYID A¥NN (n=8) DMK/ TN DT N¥IAP S Ny N DMw/5 11N DO Iy
D> O¥IX PTIAN 1NN D™D TRN DTSN Y DKy X8l (0K NYowN S mMoMp 9 YY)
(BIPAQ) LM9N TOXY NIy¥AXA  .0MIK/5 TNN D72 S DM pn2in 191X N1 NN 209K
Py 12pTa ,(Abutbul-Oz, , Armon-Lotem & Walters, 2012) n™Mayn NOYY PN "2NN2 X¥NIN
-D'Y¥NYNN TNX 9221 M9wnn NNX 922 075N NY1D S AN D210 0'K21A DN DMOMp 19
MOMp 9N NNX 22 N D190 19NN 12 TVINN XN DNa0YAN D'wNNn MoMp
NNX 2% NN2 N9'WNN MUMP1 MT5'N NIy S 19NNn2 mownn NNX Y2% nonn N9'wnn
mowN "2 NINN NYOZN1 DMN20KAN DWTINN MOMP Y N'ON NOVIN NYOY/N 1IX8N .N19YNN

mynyn 1Yo Yy DTynN D'XY¥NNN 01209 .NN20%AN N9'WNN NTN 21N Anna N9'wNn NN
DINN2 N "My Y9 -DMwH TN DTN XN DMWH 1T DT S D'HOM IN¥IX nyd
VTN MO S¥ N2 NIAWNN DY D'Tyn D'R¥ANN .N12NN DINNA N N2N DY¥MEM NpoOnn
TV PO MIYPNN 'K1OPY IWOX N yTN .N19wnn NNX 92% N'onN'n N9wNN NN 222 UNoON

JM/9 17N NIAPYA 0NN XN IR MDY WIp DY T'yn 019NN I¥IX DINN2 MpSNn Nnd

NSy Nn .(2016). ,DUI>-TINW1 . ,DILON .9 ND-NYX L] KR LXK ORI D JNOOK
, NS 190N N O-TN INAX DD MY NN/S-1T NN painwin By :p%an S 197
NMIYS-20 NMD1YIIXD NMIYPNA NIYI9N D12 .NnN pnY NTa DN (Mawsa) NHaaxo nphnnn
.01 ,NDTN NMTRPXN NY%ONa NTMIAN-2

Abutbul-Oz, H., Armon-Lotem, S., & Walters, 1. (2012). Bilingual Parents Questionnaire (BIPAQ).

Ramat Gan: Bar-Ilan University.

Reading development in the Arabic diglossic context: A cross sectional
investigation from the first to the sixth grade
Asaid Khateb, University of Haifa
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The study of reading acquisition in the Arabic language has interested many psycholinguists
during the last years. This interest is due to the fact that Arabic language has several unique
features that distinguish it from other alphabetic languages but also to the low achievements
of Arabic speaking children in the PIRLS international tests. Among these features is the
existence in Arabic of a relatively complex orthographic and morpho-syntactic systems and a
diglossic situation, which are all hypothesized to affect literacy acquisition. The diglossic
situation in Arabic refers to the existence of two varieties of Arabic that are used for different
purposes in everyday life: The spoken Arabic and the literacy Arabic. Previous research on
reading development has very often been conducted on English and to a lesser extent in
other various languages. On the basis of this previous research, an almost common

understanding emerged among researchers regarding the linguistic and cognitive functions
that are involved in reading acquisition. However, because any model of reading
development has take into consideration the influence of the unique linguistics characteristics
of the system at hand, we hypothesized that the uniqueness of the Arabic diglossic situation
and orthographic system might influence reading in this language. To test this prediction, we
conducted a cross-sectional study on a large sample of first to sixth grade Arabic speaking
children to assess the contribution of different linguistic and cognitive variables to reading
accuracy and fluency. By showing the relative contribution of the different linguistic and
cognitive components to reading, our findings suggested that reading acquisition in Arabic
differs from other languages. These results are discussed in the light of the specificities of the
Arabic language and might explain certain difficulties Arabic diglossic children encounter

during the early stages of reading developmet.

The acquisition of personal deictic expressions by blind children
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Anne-Katharina Harr & Anja Schubert

Ludwig-Maximilians-Universitat Miinchen

The referents of deictic expressions depend on the context, thus they do not have a fixed
referent. Therefore, they cause more problems in the language acquisition process than non-
deictic expressions. In previous studies on the language acquisition of blind children, it has
been reported that these children produce more reversal errors, that is a confusion of for
example 7 and you, than their sighted peers. In addition, it seems as if the acquisition of
personal deictic terms is closely linked to the development of the children’s self-concept.
Errors in the production of deictic terms can thus be an indicator for an incompletely acquired

self-concept. Apart from that, there are also others factors that seem to cause reversal errors
such as the formulaic speech of blind children. In order to examine the claims of the previous
literature, we analyzed two mother-child-dyads that involved a blind respectively a sighted
child. The dyads were observed during one year (2;9 - 3;7) and the spontaneous speech of
children and mothers was analyzed with respect to personal deictic expressions. The results
show that the sighted child produces 7 from the start and all deictic expressions were used
correctly. However, the blind subject mainly produced you - also in the sense of 7- and
reversal errors were observed until the age of 3;6. These results will be discussed in the
context of current research on blind children and with respect to possible consequences for

early learning support.
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NOYnN-NnN NLN-NYYN D2 MY NPON 29NN T2 MYA0IKRY NP 20N PN NY1DN

DMLY N9DN WINK "2 NN 0N NP9 N1aN .(Berman & Slobin, 1994; Karmiloff-Smith, 1981)
m21D" N2 NN pNNRN .02'2NNN 2 22902 NINANNY 19N 0'pO0N NS MMy nan T
N9 NP1 NIPN NMNNSNN DY D"NIY/5-1T -TN D72 2P 19X

PINN 2 — DO IWOX , NMINKQ'0IN, NAP1ID0O - NN A0 NYAIX 1pTA1 pnna
WK WY PTAY MOOM NN L(Trabasso & Nickels, 1992) N2yn XD 2N WX "Moon
mnnn Mo 150 190X1 7D DY TN NN YN S 15N M0 pNnn Tpnnn NV
1941 4:08-5:11 "2 N1pN MNNSNN DY 26) D"NI/2-TN NMAY M2T 72N (Goralnik, 1995) q%12
DY 64) N'OMN-NM2AVI M22R-NMAY MAT DMwHAT DT (5:01-7:03 "2 now MmpH Dy
DN D™D DTN 9D .(5:01-7:01 "2 ,NOw MpY DY 411 5:02-6:05 12 ,N1pN NMINNSNN
IN2X2 NN% NNNAN N0 1.5 1% N9y Mp Dy DT .NiN9Y DMNIY /nd NMayn NowH
J1921X2 NOY 1NN .NLD 1-5 NNNN1 NMAava Noy

DY D72 "Mynen 19182 N1 1INO%N N1PN N9 NINNSNN DY DT 2 N1y NIXYINN N

(1T NNIYH -TN) "MPON 2A¥NN S DYDY NNOY] XD X NI'M20N 10 92 NPo9N2 N NipHh
MNNONN DY D917 0T " T DY 1P9IN WX DMI90N ,0N1%D 0NN P2 MYPRIVIN IR
D2 .0™I5-TNN DNMMMYY NNIT2 NN0N 220 NIMXAN NP1V DWITK S DX XN NP
-T2 N0N NODY1 12, P ORPYN DINNA TA%N ,MIKIAPN 2 NINF 1N NI'N20N 0N MUY NON MMY
TN1'N2 ,N1PNQ'O NPON2 NIND 010 N N9Y NPD DY DMI/5-1T -TN D72 0% nXnwin2 .0"w/H
™MpPD DTN NYIAP M DPNIyAKN D720 1981 XD .NYI1INN WITK 12070 N1'N2AN NIADMN NIkD]
.N0N-N5YNn NMONMND NNIYPN M21D°2 D™ I/5-1T9 010N NN NXN2 D DX NOYN

AT NMIZATA N9 NP NMMS-1T S IMoxXn 2 D'T7ANN IR MTTNNA NIKSINN
PN D2ANNN DUEPN NI%1IDN QT2 NMPOX NYyn TN .NIpHn NX NMNN DR NS
.0792 NOY NIPH DV HH22 NIH-1TN NMDIYDIXA ,N1''0NIN NMPONN

:MMpn
Berman, Ruth. A., and Dan I. Slobin. 1994. Relating events in narrative: A crosslinguistic
developmental studly. Hillsdale, NJ: Lawrence Erlbaum.
Goralnik, A. (1995). Language screening test for Hebrew-speaking preschool children.
Netanya, Israel: Gai Agencies.
Trabasso, T. & Nickels, M. (1992). The development of goal plans of action in the narration of
a picture story. Discourse Processes, 5, 249-611.
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Language and Communication in multilinguals with dementia
Jan Svennevig and Hanne Gram Simonsen

University of Oslo

What happens with language — or the languages — in bilinguals with dementia? What aspects
of language are affected, and are both languages affected in a similar way? In The MultiLing
Dementia Project we will specifically look at word finding problems in bilinguals with
Dementia of the Alzheimer Type (DAT), using different methods: In addition to a test battery
consisting of a naming test and various cognitive tests as well as a background questionnaire

on functional communication skills, we have elicited oral narratives and collected

conversational data. In this talk we will present some results from a pilot study with two male
bilingual speakers of American English and Norwegian, both 68 years of age, one
neurologically healthy and one with a diagnosis of probable DAT. We will demonstrate how
the naming abilities are affected by DAT in the two languages, and what strategies can be
used both by the person affected and by his interlocutors to compensate for the problems

encountered.

D™ NP5-1T Y NDyn 11NAXY MDYPn — NNNX NOKY NP NO'PN AINXY NdY Npon
2P Sunm T NN
1'9M "MTPX ™IN,NDN NUDIAIX

1IX¥N DMPNN Y YW MNTDA NINK NOYH MY NO'WNN D'VORIN NNK N9 DVINA TYD
NPONN W HY NY'OwNn DWW DNIYO-1T DAY MOwNN NNKY MpT 10 Yw Mgp no'wn D
X DTPIN 92 MMAY WO NMAY-N'0IN MArT DMIH-1T IWKIN IpNNA .NN0VNN NOwA DNHYY

NI 1¥P LIDA NMOY MNXI 119H ,NMAVYA MNAN DPY NY0NA DT NMAY MATTY AN NN
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NOWN ¥ NYMON NYO¥N 1N'ATN NMay21 (Tip of the Tongue, TOT) Mw%N-N¥p-%V' MNX .N"ONN
NM2Y MAIT RN NN 0122 TOT MNX XN DMNIKA DMI/2-1T 010N 199 ,0792 ar NYP
,00D2 NMOXN INXY ,)ON 2N .M 1T 1IN X2 NOX NIXIAPR My Tiva , DT D aw/H-1m oo
DN'YIND DN NM2AVN MY DN DT 022 TOT MNX XN DMI/2-1TN DN MvIap Ny
,ONKN NN NPoN X592 ,mpT 10 5w MYp nowny 1Xon .(Kreiner & Degani, 2015) U1oON 1195
DXN NOX2 TPRANN 341 2 DMpNNa .NN0AN NDYA NPONN WK SV v'ownh "D Npoon
MOT LNNRIN DO NPON DY XN DA VoY N%1D DNIO-1T D MmN NOYO NO¥p nowN
JM2ya NYp NPON NY0N INKY MMYa MINN D2 0'p™TA MN9 N (2 pnn) NM2y-N"ny
N%0N INXY N"MIY2 NIANN D2 D'P™TN MN9 1N (3 1pNNn) MOAR-NM2Y M2T ,AmT 19182
Y MH-00N PoPYN S¥ MITN MOIX X D'RMATA NOX DRY¥AN TN DA NNYP N1an
mown S¥ Mamm NMNIVN Ik SV D'Wown MO NYp N9WN DA 11D NDYNNN NMNOY N9wnN
S NDIVN NINAX D'WEINN 12 "TNN "MOYN Wpnn 22 1NN Sy 0Wakn NOX DR8N .Magn
XY MOY WPNN YA 210 N21TN DY MOwN DXKI0ION XIPNY DTN, 0MwO-1T 0T

.NNLNN NOY NX DXIN

Adapting aphasia tests across languages
Hanne Gram Simonsen

University of Oslo

What do you need to take into account when adapting a test from English to other, very
different languages? In a recent COST action on aphasia (Collaboration of Aphasia Trialists)
the need for a short, but comprehensive aphasia test that could be used across many
different languages and cultures was aknowledged, and we decided to adapt 7he
Comprehensive Aphasia Test (CAT), originally developed for English by Swinburn, Porter &
Howard (2005), to 13 different languages. In this talk, challenges we met through the
adaptation process, and our solutions to them, will be presented and discussed.
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DMUDIO MNEpPn

Language and Identity among
Russian- and English-speaking Immigrant Groups in Israel
Carmit Altman, Zhanna Burstein, Susan Joffe, Sveta Fichman, Sharon Armon-Lotem & Joel
Walters
Bar Ilan University

Israel’s current population includes more than one million Russian-speaking immigrants and
over 200,000 native English-speakers. These two groups vary in their motives for
immigration, in their degree of integration and in the status of their heritage language in
Israel. The main goal of the research is to examine ethno-linguistic and Israeli identity for
these two minority groups in relation to proficiency, language preferences, and patterns of
language use in the two languages.

Forty-six Russian-Hebrew (RH) and 15 English-Hebrew (EH) bilingual children and their
parents participated. Children’s self-rated language proficiency, language preferences, and
patterns of language use at home were assessed as well as self-ascribed ethno-linguistic
identities. Identity was assessed by ratings of present identity ("I am Israeli/Russian/Anglo”),
aspirations for future identity ("When I grow up I want to be Israeli/Russian/Anglo”), and
identity preferences (I like being Israeli/Russian/ Anglo”). Analyses addressed inter-group
(EH vs RH) and inter-generational (children vs parents) differences in children's and parents'
attitudes towards the host and home country’s language and identity and their relation to
language proficiency, preferences and use.

Findings showed that the English-Hebrew children feel more confident about their L1

linguistic abilities, but perceive themselves as being Israelis (L2 identity) more than Russian-
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Hebrew children. The Russian-Hebrew participants expressed a more bi-cultural identity,

giving similar ratings to both L1 and L2 for perceived language proficiency and identity.
Parents in both groups attributed greater importance to speaking Hebrew than their children
did and ascribed more 'Israeliness' to their children than the children ascribed to themselves.
Quantitative and qualitative analyses of individual cases stress the importance of cross-ethnic
assessment of language and identity factors of immigrant populations as well as

consideration of both the child's and the parent's perceptions.

Referential cohesion in the narratives of monolingual and bilingual children
with typically developing language and with SLI
Sveta Fichman, Carmit Altman, Sharon Armon-Lotem, and Joel Walters

Bar-Ilan University

The study analyzes the use of anaphoric reference in the narratives of Russian-speaking and
Hebrew-speaking monolingual and bilingual preschool children with and without specific
language impairment (SLI). Although discourse coherence is universal across languages,
referring expressions are language-specific (Gagarina, 2012). Russian and Hebrew both allow
null pronouns (Figures la & 1b), but differ in definiteness: Hebrew speakers may use
indefinite and definite NPs along with pronouns (Figures 2a & 2b), while Russian has no
article for marking definiteness.

Narratives were collected from 89 preschool children (mean age 71.65mo SD 3.06) using a
story retelling procedure (Gagarina et al., 2012). Participants included: 20 Hebrew-speaking
monolinguals (10 with SLI), 20 Russian-speaking monolinguals (10 with SLI), and 49 Russian-
Hebrew bilinguals (14 with SLI). Analyses examined the effects of group (SLI vs. TD),
bilingualism (monolinguals vs. bilinguals), and language (Russian vs. Hebrew) on the use of
pronominal reference.

Preliminary results show that children with SLI overuse pronouns in comparison to children
with typical development. Narratives of bilingual children with SLI contained ambiguous
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references in both languages, but fewer ambiguities and more syntactic errors than

monolingual children with SLI. More specifically, bilingual children with SLI have difficulty
introducing new referents appropriately and refer to more than one antecedent. Story length
and complexity influence the use of cohesive devices, and the distance between pronominal
expression and referent is greater in monolingual and bilingual SLI narratives than in TD
narratives. Bilinguals (both typically developing and SLI) fail to use definiteness in
L2/Hebrew. L1-L2 differences show more extensive use of pronominals in L2/Hebrew than in
L1/Russian.

Results are discussed in light of the role of referential expressions in discourse coherence and
in other aspects of narrative macrostructure.

Figure 1. Examples for Null reference in Hebrew (1a) and Russian (1b)

(12) Null reference Hebrew

s S8 ZR BREL

and then camelSC dog brayeMASC
ve- O hicil exad ha- gozalim.
and O savedMA%C oneMASC DEF baby-birds

(1b) Null reference Russian

lisa prygrula

fox jumpgdpgm’

19 sxvatila kozljonku [*] za nozhki.
and caught™ FEMbaby.o0atPAT by JegACc

Figure 2. Examples of Definite marking (2a) and Pronominal reference (2b) in Hebrew

(2a) Definite
pa'am-~axat havta ima im shtev gozalim.

gne~time wasTE mother with two baby-birds
ve- ha- ima barxa.

and DEF mother ran-away™EM

2b) Pronominal reference

ve- ha- ciporim racu gam.

and DEF birds wanted™ also

ve ha- ima natna lahem.

and DEF mother gave® "= them
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Underlying Syllable Structure in Russian and Hebrew: Evidence from Monolingual
and Bilingual Preschoolers’ Performance on Phonological Awareness Tasks
Nadya Kogan* and Elinor Saiegh-Haddad’

Talpiot College of Education’’, Bar-Ilan University’

Email: nadya.kogan@gmail.com
In recent years, researchers have given considerable attention to the investigation of the
impact of language phonology on the development of salient phonological units accessible to
pre-literate children and early readers as well as to the examination of possible origins of

salience of various phonological units across languages.

Objective: The current study aims to understand the underlying psycholinguistic
representation of the syllable in Russian and Hebrew monolinguals. It also aims to probe if
the same representation of the syllable for monolinguals appears in bilinguals.

Method: Three groups of preschool children (aged 5 to 6) participated in the study: (1) 35
Hebrew-speaking monolinguals; 20 Russian-speaking monolinguals; and 29 Russian-Hebrew
bilinguals. Phonological awareness was assessed by three syllable splitting (unstructured
syllable splitting, structured onset-rime and structured body-coda splitting) and two phoneme
isolation (initial and final) tasks. Each subtask was performed in two conditions: real words
and pseudo words.

Results and Discussion: Results showed that for monolinguals the most frequent division
pattern (66%) was a body-coda division for both real and pseudo words in unstructured
syllable splitting task while divisions into the onset and the rime constituted only a negligible
number of the responses in Hebrew and in Russian. In structured syllable splitting it was
significantly easier for monolingual children to split real and pseudo words into the body and
the coda than into the onset and the rime in both languages. In the phoneme isolation task,
Hebrew- and Russian-speaking monolingual children isolated final phonemes more accurately

than initial phonemes. Performance of bilingual participants in Hebrew and in Russian
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mirrored performance of their monolingual peers. Thus, the findings of the present study

provide evidence in favor of the cohesiveness of the CV phonological unit in Hebrew and in

Russian and reveal the body-coda psycholinguistic structure of the syllable in both languages.

Comparison of bilingual children with SLI and unbalanced bilinguals with TLD in
their weaker language? Delay or deviance: old question — new evidence
Natalia Meir and Sharon Armon-Lotem
Bar-Ilan University, Israel

For decades, researchers have attempted to determine whether language development of
children with SLI is delayed or deviant (for overview see Leonard, 2014). The aim of the
present study is two-fold. First, it attempts to contribute to the continuing delay-versus-
deviant debate by comparing linguistic profiles of bilingual children with typical language
development in their weaker language to those of bilingual children with SLI. Second, we
would like to contribute to the literature and meet the gap on “the weak interest in the
weaker language” of bilinguals (Bernardini, 2016). For these purposes, parallel repetition
tasks (Forward Digit span (FWD), Nonword repetition (NWR) and sentence repetition
(SRep)) were used in Russian and in Hebrew. NWR and SREp are reliable screening tools for
diagnosing SLI among monolingual children (e.g., Conti-Ramsden, Botting, & Faragher,
2001).

Three groups of bilinguals were compared: Russian-Hebrew bilinguals with SLI (biSLI;
n=23), Russian-dominant bilinguals with weak Hebrew (HEB-weak: n=19) and Hebrew-
dominant bilinguals with weak Russian (RUS-weak: n=39). In the weaker language, the
unbalanced bilinguals (RUS-weak and HEB-weak) had similar language proficiency (LP)
scores to those of the biSLI (in Russian measured by Gagarina, Klassert, & Topaj; in
Hebrew measured by Goralnik, 1995). The groups did not differ on age, SES (as measured
by years of mother’s education) and non-verbal IQ (Raven, 1998). All the children met the

exclusionary criteria for SLI (Leonard, 2014).

The results indicated quantitative differences between the biSLI group and the unbalanced
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bilinguals. The biSLI group scored significantly lower than the RUS-weak group (in Russian)

and the HEB-weak group (in Hebrew) on all three repetition tasks. Moreover, error patterns
for NWR and SRep tasks in Russian and in Hebrew showed qualitative differences. On NWR
repetition tasks, unbalanced bilinguals in their weaker languages had mainly substitution
errors, while the biSLI group showed significantly higher frequency of cluster reduction
errors in both L1 and L2. On SRep tasks, errors observed in children with TLD in their
weaker language can be traced to cross-linguistic influence of the dominant language (e.g.,
problems with case morphology in L1-Russian under the influence of L2-Hebrew; omissions
of definiteness Aa- in L2-Hebrew under the influence of L1-Russian, which has no articles).
The biSLI group was characterized by conjunction and preposition omissions and
simplifications of target structures. For example, in both languages (Russian and Hebrew)
the biSLI group tended to produce simple SVO sentences instead of targeted object

relatives.

To conclude, bilingual children with SLI show deviant rather than delayed language
acquisition pattern on NWR and SRep in L1 and L2. Error patterns in the biSLI group point at
impaired linguistic representation (similar manifestations in both languages, not attributed to
L1-L2 influence), while in unbalanced bilinguals with TLD error patterns can be traced to the

influence of the dominant language.
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Raven, J. (1998 ). Raven's Coloured Progressive Matrices. San Antonio, TX: Psychological

Corporation.

A Yiddish-English Bilingual Aphasia Case Study: Focus on Discourse Markers and
Codeswitching
Yael Neumann !, Dani Samet?, Joel Walters? & Carmit Altman?
'Department of Linguistics and Communication Disorders, Queens College of the City
University of New York, New York, NY

*Bar-Ilan University

Background: Discourse markers (DM) and codeswitching (CS) are two communicative
features of language which are often discouraged by clinicians. But both can function, among
other things, to promote continuity within a conversation and to aid in fluency. Discourse
markers (e.g. so, well, you see) commonly constitute 5-10% of a spoken corpus.
Codeswitching, the change from one language to another within an utterance or across
speakers, is unique to bilingual speech. The study investigated the use of DMs and CS in the
framework of narrative discourse in a 59-year old Yiddish-English bilingual male eight years
post-CVA diagnosed with moderate non-fluent aphasia.

Method: Thirty-two oral narratives in Yiddish and English were elicited using a cue word
procedure. Narratives were transcribed, coded and analyzed qualitatively for occurrence of
DMs and CS and motivations for CS, and quantitatively for frequency of DMs and CS as well
as for other language-related measures of the narratives including ungrammaticality,
sentence complexity, and fluency features (pauses, repetitions, substitutions and stutters).
Results: Findings showed more ungrammaticality in English (L2) than Yiddish (L1), relatively
similar levels of complexity, and very similar use of DMs in both languages. Codeswitching
was more prevalent in Yiddish (L1), motivated by lexical access difficulties, whereas in
English (L2), codeswitching was motivated both by lexical access and cross-linguistic
lexicalization differences.

Conclusions: Findings support the notion that the study of fluency in bilingual aphasia can
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be better understood when multiple sources of information exist, i.e. sessions conducted in

both languages and narratives offering lexical, grammatical and fluency data. Since the
bilingual participant used different strategies to sound more fluent in each language, therapy
in both languages that focus on these strategies and that acknowledge the different levels of

impairment within each language, should be considered.

N*MAY M2A1T 0212 DT Y 0M1902 020711 NYIAN WK Y nyann NMNNSNN

0O M MY NN
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Talmy, Leonard. 2000. 7oward a cognitive semantics, vol. II. Typology and process in concept

structuring. Cambridge: MA, MIT Press.
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Dya DO DO MNNONN Hya DO 2 NM0NIN NPNON MY1ID DMY9N XD L Nown
N'NQY "WYNKRD 121 NOY MY Dya DT MNKD D00 wn/H K12 MO0N D DX L,NIPN NINNSNN
TK 12M ,NMAYN NI PyN 001 INAX O XD DD .00 N9y MY1D S Npnyn
JMAy M21TY DXNINN 2'002 DDIAN INAX DY
?D"I/N 20020 NINN2 NMNNO9NN XN INAXN OXN (1) X2 MYXPN NX 119X "ND1IN 1phna
S¥ DNMI9'0 2% N1pN N9 NINNSNN Yy DT S DNMI90 2 D'oT7aN DMp DXN (2)
T2 NN NIyNRN 19182 0'NANN DM0NIN IR/ DMNOYN D'RINNN 0NN (3) ,?SLT "Hya o>
M%12PN
4:00- "2 D7 10-M1 ,N2'PN MNNSNN Y2 4:00-7:11 112 DT 310 D90 190X IpNNN K5
X% mann 24 55100 (Mayer, 1969) “Frog, where are you?” 190N 71NN ,N9¥ 1) Yyl 5:11
S¥ N> MN2% D'ON™NNN DTN 'O Y 1NN DN INXD1 PpNVINT 109710 DM190nN .00pLY
MO0 D01 NP1 IPTORY 120N NIAN NN
NPOPY ;20NN N1ANN TN NAY DIAPNNN DK 53N DY MDY DY MK IpNRN NIKKIN
NOW M2 "Hya 1A N1PN MNNS9NN "2V 12 0NN DD TAN 1R8N 9012 M1 D8Y Ny
JNNI1I2PN 12 N MIyRNN YO0 X¥N1 NMIPN DINN2 XD DM pn 1p0o%pn TN
Hya DT DY N0 MNNONN DY DR DMPNN 'KY¥NN DY TNX NP2 NIYIY 3pNnn MXYIN
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"MYPNA MIDNNENDT NNIQT NMIYPNA N2 150N NNYYNY TN N21I/N QTN MIaIN X1an
Ny XN DT S M2TN M2 Nyaph mbaipnn 0o TN NNX .TMNANN 10202 DY N
.(McLeod, Harrison, & McCormack, 2012) N\1ayn? DM 0'2p DAY 7DN NT TN NIN102

DMIND NIPN T DT MAIEXIN DNTMN N2 DATTO S DMpVn NNIYPNN OMy DN DMINN
MAN2 DNYY NMEPNN DT N DI 101,00 S TN M2 S XN PO NHh1r
2T NN NAX D N221 0N NXY¥IND L(Ng, To, & Mcleod, 2014) b™n1an D"Mwpn Y 2N
DM2N ,NPINT NNSYN ,N2NPR NN9YN) DY DMYPN2 N27TN NN DX MOXY N0IN WX TN
ICS (Intelligibility in Context Scale)-N M2X 1Nr -0 INN NPT O Sy (0N ,NNn,0Mon TN S
nMay MM LH%02 NN MSY MA1T Y 10N ONY 1N XD R MO 190102 9PN N9XN
.0191

VI 1A% NINNX V19 12 XM NM2YA ICS -0 NOXE NMIN'Nn D101 91PN Aphnn maun
DT D 2T M DX NMAX

NIPN NINNONN YY1 ,2;03-4;03 "% ,0"wH-TN NMAY M21T DT 51 19NNN 1jpNna :nuw
DM D'V 1441 DNYY N22AN 0NN 1IDNNN 0112 (0NN NT 9"Y) NI'PN NV

5w X1 DX) DMINN .8 2T MNINN MY IXNYD 1WpaNN DN DMy 1N 1NN 1avin 0T
NX IXDM DM N12% DNMNAN NI2INN W0 NX IR Mian LICS -N 19Xy NX RSN (5 50
DO DY QR T MOYPNY ITRNY INKD DMD DNMNNN NN WO

59100 TN A MANN NN NN 1 PN2IN DRNA XY¥N] pNN2A IPpRNRN Mapon NIXSIN
DINN NI ICS N %R MI'nn NX PINN DT XY¥NN DMINN -5V TN 12T maan Sy
M2 NDIYNA DX AXN 12 PN 5720 0P XY D X¥N11pNna .07 S M TN NN Liowa
NOXE 12N OX /AXN DX QTYND PR ,IXDON .0DMM1 NN T DY IR DT Sy, 750 S T
72T N122IN V19 N1OXRPA DMINN Y y8Inn 2T 2 DXNN DMPY 1pNna X¥Nna ,qo12 .ICS-N
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¥ 271 ,N2220 NXRA TN AT NN MDA 19K DMINN DY Y¥INnn 2NN 2 pnan
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McLeod, S., Harrison, L. J., & McCormack, J. (2012). The intelligibility in context scale: Validity and

reliability of a subjective rating measure. Journal of Speech, Language, and Hearing Research, 55(2),
648-656.

Ng, K. Y. M., To, C. K. S., & Mcleod, S. (2014). Validation of the Intelligibility in Context Scale as a

screening tool for preschoolers in Hong Kong. Clinical linguistics & phonetics, 28(5), 316-328.

MmN UPHXTTA NNY MAIT DVTH HYX DM AIND DAMOXN
P2 AIpNN-DMY 2SMm 2151 Y XD

T2 NN, M0IP XN
NOTN N'NTPXN NY20NN

avivitb@hadassah.ac.il

DN OMOAIXA DMK 95 DI D'UPHORTTA NIMOIXA (NNQITAN) NMNNYN NMVN NN (N1An
, TMA121219 1120 DI NO/N 207N 1T NNAITAN NN NI DM¥NA NN2ITAN N9 ,5wnb
D'OYN1 DN'OX1 DMAITN ¥ DXN NOY DN DMI12TH D'UPHYRTN .09 I¥IX '19711 ,anN
TN 0'9'NNN MT2'N NP2 NATNA 09N NMNIN9DN N9YN DX Tya ,NIWKXY N9YD DTN
.(Rosenhouse, 2000) 190N N2 P 1TION 191X NNIX

OPONTN L, Y21NN VPOX'T :DMPYY D'UPHXYT 1DDA DIYN DX YIXD N'I'UDYON N'VN N9
2NOPIMM OPYXRTY MINTN UPHOXTN 2 N9%N

INSDIY AT Mp YD YN N9 NMAIYIND MNNSNN ¥ pnnn DINN NNSNN MINNXN D2
DI¥Y S N0 521 1T0 D'DTAN DA IXKA) DN D'UPHYXTTA 2 NAIYINON NMINNSNN2
.(2007 ,nmxon ; Amayreh & Dyson, 2000) D'n™MON
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.T19212 UPOHXT

OPOXTN MAT N'DI9'V NINNSNN DY DT S D™A191219N DIMOXNAN NN Aphnn Mun
TN 'Y 3;6 12 0 NP Dy DT 27p2 DMIN DMMoXAN XM 'Y 3;6 -1 3;0 XD b
J1D19'0 MNN9NN Yy 092 2 S NHXR DNRIN

J1D19'0 NMNNONN YY1 NP NN UPYXT MAIT DT I 19NNYN IR an 1pnna :nuw
220 20 NY¥IApN 'Y 3;6 121 N'YRN AN N¥Iapn 'y 312

INNIN 1PNVIN 02PN DNMNIPON INNNN DX DY 1WpPaNN DN N'YA 0 PTaN 1aVin DT
JPMIND1 NIDX N2'NAN

IPNNN NMAPON MXSIN

NNNON N DTOMN W H8X IRNNIY (NMT MINDRA) N NMIXIDIN NMIYImon Nyoinn Ny
nyomn by M S1apna (r=21) lateralization -1 (P8N2 X290 107 722 7M1 '8N I¥Y) NsN)
n9Nn -stopping ,(*PTO DMDA N¥W NOYNN) Glotalization 1YY THMN D¥X PO INYNIY NM'AD119
™ X2 19X MY9IN (N2 y¥nX2 coda-2 ¥ NLUNN) medial coda deletion -1 D'NMD DMIYY
Jpy

NNNON MY9IN .N"NYN S DNNX D'UPYXRT NN QA% NMNSD NMITAN DX DMNIN 19X DR8N
5910 NN TY DNTMpPON2 MYy'911 M"Y MAIT 0TS 20p2 TXN NMIIO] lateralization -M NkNan
MO NN 1M NNV NN N INNTY NYOIN 1N WEN T2 8K PYIRYNIY Myoinn 'Y
EaidwibmBiainlptN

D' MOXN D1 'Y 3;6 92D 'w 3 D 2 NTIno NMINNSNN NNMYp D N pnnn Tinbh
JMyn S DMNRD D0PYXTA DT 19X NN DNMNN MO OpHXTA DT DY D 190N

AMpn

727 M21T DI VAIX A1 oK 112 O'T2 D NPAI2I90 12121 N2V .(2007) .0 ,ANNXDXN
QANR-2N DU NI IXINYD N Ty 170029

Amayreh, M.M., & Dyson, A.T. (2000). Phonetic inventories of young Arabic-speaking children. Clinical

Linguistics & Phonetics, 14(3), 193-215.

Rosenhouse, J. (2000). The acquisition of Arabic as a mother tongue (mainly in Israel). Oriento

Moderno, XIX(LXXX)n.s. (1), 119-151.
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